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Исходные принципы и узлы предлагаемой программы. 

Здесь и еще один момент. Культура, о восприятии которой мы  дальше будем говорить, только тогда будет культурой, а не «культурностью», не внешним эстетизмом и псевдонаучной эрудицией, если она (культура) будет все время формироваться и з  хаоса творческих начал, будет пониматься и формироваться не только на грани культур (дальше - детальнее.), но - на грани куль​туры и докультурного, предкультурного бытия, - как начало культу​ры. Но такое пограничье возможно только за счет углубления в сти​хию собственной речи; это - исходное "бытие для бытия" (ср. Хайдеггер).

Только тогда будет сохранена та «сырьевая природа поэзии» и речевой культуры в целом, о которой Осип Мандельштам говорил как об основном противоядии против «дешевого культуропоклонства, захлестнувшего... университетскую и школьную Европу...»
Поэтому в течение всех десяти или одиннадцати лет обучения в школе диалога культур будет существовать и углубляться единый, сквозной «предмет» - русская речь, или, в более широком плане, - русская культура. И - на этой основе - развиваться ди​алог своей собственной речевой культуры (1) и - культур Запада и Востока (2), - в их историческом движении и постоянном внутрен​нем общении.

Начиная с третьего класса «загадки слова», отщепляясь от едино​го курса, перерастут в напряженное сквозное изучение современной русской (вообще - родной) речи, — поэтической речи . особенно, - как важнейшего естественного Собеседника иных исто​рических культур. Такой подход тем более возможен, что русская речевая культура, так же, впрочем, как и иные культуры, всегда раз​вивалась (как культура) во внутреннем двуречии (как минимум): двуречии русско-византийском, русско-старославянском, русско-та​тарском; в начале XIX века - русско-французском, затем - русско-немецком (вторая четверть XIX века), русско-английском (век XX). Причем, начиная с эпохи Средних веков, русская речь (и культура в целом) была органичной гранью (Голосом) Европейской культуры. Поэтому с этого времени (соотв. - 5-6 классы) русская культура присутствует в нашем курсе в двух формах. Во-первых, как спираль​ное углубление нашего сознания в стихию и космос той живой речи, в которой мыслит ученик, когда он воспринимает всеобщий диалог культур. Во-вторых, как отдельный голос единой Европейской полифонии, участник ее диалога. Это - сопряжение средневековой Западной и русской (православной) храмовой архи​тектуры и иконописи: «Слово...» и другие древние источники в кон​тексте европейской культуры; литература и искусство России в це​лостном спектре искусства Европы XVIII-XIX - начала XX веков. Такая «двойчатка» самосознания современного ученика (восприятие моей речи, как моей особенной всеобщности, - восприятие своей культуры, как особого голоса европейской всеобщности.,.) крайне существенна во всем процессе обучения в школе диалога культур. Не менее существенна эта «двойчатка» в разработке психо​логических и педагогических предположений нашей школы. Но об этом подробнее - специально. Детальная разработка речевой сферы школы диалога культур только еще началась (впрочем, исходный материал» здесь накоплен самый большой), и в этой работе речь в основном пойдет о «второй сфере» нашей системы обучения, - о последовательном (начиная с 3-го класса) диалоге различных (пока, в первую голову, — Европейских) форм культуры. Но не​обходимо постоянно осмысливать и исходный диалог: между фаза​ми и целостностями Европейской культуры, с одной стороны, - и русской речевой (и вообще творческой) культуры, с другой.
